Une Histoire d’Amour, texte du tournage (final)

Mbëgeel

Une Histoire d’amour
Mbëgeel
[p] = pause

gras = on voit les mouvements de la bouche

SENI : Josi !

 Sali !

SENI : Josianne !


 Salimata !
JOSIANNE : [reniflement, sanglot]
SENI : Josi ! 
 
 Sali !
JOSIANNE : [sanglot]

SENI : Pourquoi tu pleures ?
            Chérie looy jooy ?
JOSIANNE : [sanglot, reniflement]

SENI : Josi.


  Sali.
JOSIANNE : [sanglot]

SENI : Josi. 
  Sali.
JOSIANNE : [reniflement]
SENI : Tu sais tu peux tout me dire...


 Xam nga nëbb xajul sunu biir…
JOSIANNE : [reniflement, sanglot, sanglot]

JOSIANNE : Je ... [sanglot] je… je n'en peux plus. [sanglot, reniflement, sanglot] Je… [sanglot] j'en ai assez ! [sanglot] J’en ai assez de prendre ces comprimés tous les jours … [sanglot] huuhhh [reniflement, sanglot] … et toujours aux mêmes heures. [sanglot, reniflement, sanglot] Non, j’en peux plus, j’arrête ! [sanglot] J’arrête, j’arrête ! [reniflement, sanglot]


Man…[sanglot] man…man daal sonn na. [sanglot, reniflement, sanglot] da [sanglot] doy na sëkk ! [sanglot] sonn na di jël ayi doom bess bu yalla sakk… [sanglot] huuhhh [reniflement, sanglot]…toujours ci mem waxtu yi. Non, mënatuma, doyna ! [sanglot] Sonn na, Sonn na ! [reniflement, sanglot]
SENI :
 Je te comprends. 

 Dégg naa sa wax.
JOSIANNE : [sanglot, reniflement, sanglot]
SENI : Tu te souviens, que tu avais voulu que nous nous séparions, * lors que le résultat de ton test est sorti « positif », et le mien « négatif » ? 
              So fatelikoo, da ngaa bëggoon gnou  bayyanté, bés ba résulta yi genné, nga am doomu jangoro ji man amu ma ko?

*JOSIANNE : [sanglot]

JOSIANNE : [reniflement x 2] 

SENI : Tu te rappelles pourquoi j'ai refusé de te quitter ?

 Wakhuma la woon né ma lànk du ma la bàyyi ?
JOSIANNE : [sanglot, sanglot, reniflement] Tu m’as.. Tu m'as dis… Tu m’as dit que tu m’aimes, [sanglot, reniflement] et que … [p] et que tu voulais m’épouser... [sanglot] avec ou sans le virus. [sanglots]


          [sanglot, sanglot, reniflement] Dang ma…Dang ma né…Dang ma bëgg, [sanglot, reniflement] te sax…[p] di nga sëy ak man…[sanglot] ma am doomu jangoro ji wala déet. [sanglots]
SENI : Voilà. 
            Waw kay.
JOSIANNE : [sanglots] 

SENI : Je t’aime, ma belle épouse … 


 Maa la bëgg, sa ma jabar…
JOSIANNE : [sanglots]
SENI : … et ça, ça ne changera jamais ! 


… te du dagn mukk inch’Allah !
JOSIANNE : [reniflement, sanglot, reniflement] 

SENI : Je ne veux pas vivre sans toi.


 San yow man du ma dara.
JOSIANNE : [sanglot, reniflement]
SENI : Et je sais aussi que les médecins et les associations sont là pour nous aider à trouver des solutions à notre situation. Une partie de cette solution c'est tes ARV, tes médicaments antirétroviraux.
 
 Xam na ni doctor yi ak mbootaay yaa ngi fi ngir jàppalé niou ci lii gnuy jankonteel. Waayé jàppalé boobu lu ci ëpp ci ARV yii lay jaar, mooy garab yin gay war di jël nu mu waré bés bu né niou koy wax antirétroviraux.
JOSIANNE : C'est ce qu'ils prétendent, oui. [reniflement]

          Loolu la niou niou beugga gëmlo. [reniflement]
SENI : Ils ne « prétendent » rien du tout.

 Looloo am ci bu wér Safiétou.
SENI : Ton médecin t’a mise sous ARV à cause de ton stade d’infection. Les résultats des examens ont montré que les défenseurs de ton corps étaient affaiblis au point critique.

  Sa doctor daf la bindal ARV yi ndax fi doomu jangoro ji tollu ci sa yaram. Résulta yi da gnoo firndeel ni sa yaram ay pexeem ngir aar boppam da nioo neew lool.
*JOSIANNE : [reniflement]
JOSIANNE : [reniflement] 

SENI : Il a aussi souligné le fait que, une fois le traitement commencé, tu ne dois pas l’arrêter ; tu dois respecter les horaires, de peur de tomber malade*, …car pour le moment le SIDA n’est pas guérissable.

 
 Wax na la it ne, soo comansé téretmen bi wara tu la arreté su dee bëggoo feebar tërël la ; da nga wara jël say garab nu mu la ko waxe ndax ba fi gni wax nii SIDA amoul garab bu koy faj.

*JOSIANNE : [reniflement]
JOSIANNE : C’est ça ! [p] On ne peut pas me guérir, et je suis condamnée à prendre ses trucs là toute ma vie ! Mais, je me sens bien, moi, ça ne se voit pas ? 
Mon seul problème, ce sont ces médicaments ! Je les ai suffisamment pris longtemps, non ?! [hmp, reniflement] 
Avec toute autre maladie, on prend ses médicaments, on recouvre la bonne santé, et on arrête le traitement. C’est pas ce qui se passe ? Pourquoi pas avec le VIH ? [reniflement]


Mu ngook ! [p] kenn munu ma faj, dama nara jël garab yi sama diiru dund san nompalu ! Mé, man yëggu ma benn mettit sama yaram, xana gisoo ?
SENI : Josianne. Josi. Je t’aime... 

Salimata. Sali. Da ma la bëgg…
JOSIANNE : [reniflement]

SENI : Le médecin a dit que pour le moment, on n’a * pas encore trouvé de remèdes qui puissent éliminer complètement le VIH de ton corps. Mais tes ARV ralentissent considérablement l’évolution de la maladie et te permettent d’être en bonne santé, comme tu l’es maintenant. … As-tu déjà oublié combien tu as souffert avant d’être mise sous traitement ?

 Doctor bi neena fu mu nekk ni, garab bu mëna dindi doomu jangoro ji bo mu jeex ci sa yaram loolu amagul. Waaye ARV yi dagnuy yeexal lool feebar bi ni muy lawwé ci sa yaram ba tax doo yëgg dara mel nii ku dara dalul, com ni nga mel nii rekk yaagni ba dé…waaye mbaadu da nga fatte ni nga sonewoon ak ni nga meloon laata ngay door sa paj mi ?
*JOSIANNE : [reniflement]

JOSIANNE : N.. non. [reniflement]

         Dee deedeet. [reniflement]

SENI : La vérité est que ton traitement fonctionne. [p] Avec le VIH, on n’arrête pas, on ne change pas de traitement qui fonctionne.


  Deug bi mooy sa teretmen bi am na njarign. [p] ak doomu jangoro ji, amul tàyyi, térétmen bi bu doxé  kenn du ko sopi.
SENI : Et puis, tu sais bien qu’il y a bien d’autres maladies, comme la diabète, pour lesquelles une personne doit suivre un traitement à durée indéterminée, comme le tien. Tu vois bien que tu n’es pas seule, loin de là !

Te umpulewoo niam na yeneen i xeetu jangoro, mel nii diabète, yoo xamné paj mi du jeex mukk feek nit kee ngi dund, com lii la dal rek. Kon kay gis nga ni xaajoo ci bay weet, aka nga cee bari morom sax !
JOSIANNE : Il est hors de question que je continue à… à avoir peur des effets indésirables de ces trucs là ! [reniflement]


 En tou ca dootu ma nangoo ti di continuer ak… ak affair yu naxari yu ngay yëgg sooy jël yii garab ! [reniflement]
SENI : Je te comprends.

Xam na bu baax.
JOSIANNE : Non, justement, tu ne comprends pas. Et tu ne sais rien, non plus. [reniflement]


 Non, loolu mooy problem bi xamoo. Nooy muna xamee, du yaw la dal.

SENI : Je vais te dire ce que je sais.

 Dina la wax li ma xam tay.
SENI : Moi, je sais que j’ai besoin de toi. Moi, je sais que ta famille et tes collègues ont besoin de toi. Moi, je sais que nous sommes tous fiers de toi. … Je sais aussi combien nous tenons à notre rêve de fonder une famille.

Man, xam naa ni soxla naa la. Man, ak say say mbokk ak say nawlé ci ligeeyukaay ba soxla
Nagnou la. Man, xam naa ni nioun nieupp a la naw… Xam naa tamit ne man ak yow li niou gëna soxal mooy am sunu njaboot.
JOSIANNE : Pourquoi faut-il que je subisse tout ça ? Heh ?

         Lu tax lii nieuw dal sa ma kaw man mi ? Han ?
SENI : Josi, nous avons de la chance. Beaucoup de personnes qui ont besoin des ces médicaments n’y ont toujours pas accès. 

  Sali, nioun am na niou chance. Garab yii niou bari soxla na niou fu mu nekk nii ci aduna bi te munu niou cee jot. 
SENI : Le médecin te dit chaque fois qu’il te voit, que si tu arrêtes ton traitement, tu donneras la possibilité au virus de le déjouer. 
C’est-à-dire, tu risquerais de développer * des résistances aux médicaments que tu prends maintenant, et ces médicaments ne seront plus efficaces. [p] 
Dans ce cas-là, le médecin serait obligé de te prescrire d’autres ARV qui sont pour le moment beaucoup plus chers et moins accessibles. 
Tu veux que je te perde parce qu’on n’aura pas suffisamment d’argent pour ces autres médicaments ?

Doctor bi du jog ti di la wax ni, bés boo tëbee dakkal teretmen bi, doomu jangoro ji day daldi am kattan lool ba mën la.

Manaam, garab yooyu nga tëbb bàyyi dootu niou ko mënal dara bés boo leen tamalewaata jël, njarign moom dootu niou ko aSali pour yow. [p]
Su loolu amee, doctor bi day mujji bindal la yeneeni xeetu ARV yi nga xam né fu mu nekk ni nioo gën a seer te da nioo jafee jot.

Wax ma, nangu nga ma niakk la ndax bagna am xaalis bu doy bu ma jëndee yooyu xeeti garab ?
*JOSIANNE : [respiration, reniflement]
JOSIANNE : Non.


         Deedeet.
SENI : Tu vois. 

 Mu ngook.
JOSIANNE : [reniflement]

SENI : Rien n'est impossible à celui qui croit. Tu dois continuer ton traitement jusqu'à ce que la médecine trouve une meilleure solution. 

Ku gëm dëgg dara du la jomm. Da nga wara continuer sa teretmen bi ba doctor ci seen i gëstu nieuw ak yeneen i paj yu gën bii.
JOSIANNE : [reniflement]

SENI : Rien ne nous dit que d’ici quelques années, on ne l’aura pas trouvé ! 
Josi, nous ne devons surtout pas désespérer.

Kan moo niou ne fii ak ay at dong ci kanam, doctor yi du niou gis dara !
JOSIANNE : Tu crois vraiment que je vais m'en sortir ?


          Kon yow gëm nga ni di naa genn ci lii ?
SENI : Nous allons nous en sortir.
           Nioun da niou cii génn ci lu woor.
JOSIANNE : [reniflements] Attends, je vais me moucher. [se mouche]

          [reniflements] Xaaral, da ma soc ba fees. [se mouche]
JOSIANNE : Mon téléphone sonne.

          Sama téléfon beey sone.
JOSIANNE : 
Allô, oui ? [p] Ah, Jocelyne, bonjour ! [p] Non, j’ai juste un retard de 15 minutes, là. J’arrive. [p] Au fait, est-ce que Adama a terminé le rapport technique ? [p] Très bien. Tu appelles Elizabeth pour confirmer notre rendez-vous à neuf heures. [p] Il faut qu’on boucle le dossier aujourd’hui même. Allez, salut. Ciao.


Aloo, oui ? [p] Ah, Marianne, na nga def ! [p] Non, di naa tarde ay 15 minutes, yooyu. Ma ngi nieuw. Ndax Adama mujji na paré rapport technique bi ? 

Waaw kay. Kon woowal Elizabeth nga fateliko sunu rendez vous wu neuf heures. Dossier boobu il faut ke niou paré ko tayy jii moom. Ale, salu. Ciaw.
SENI : Allez, tiens tes médicaments.

Am, jëlël sa garab yi.
SENI : Allez, bye.

 Ale, bai.
JOSIANNE : Salut.

          Salu.
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